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AGENDA

AGENDA

AGENDA

A las 10,40 rueda de prensa sobre la pelícu-
la Tafelspitz con su director Xaver Schwar-

zenberger. Esta es la primera que concursa

en la sección oficial.

Después del pase de de las 16.30 de El

banquete de bodas (Hsi Yen), tendrá lugar
un coloquio con su director Ang Lee. Asi-

mismo, tras el pase de Zhao Le (Por diver-

sión), se celebrará un nuevo coloquio con

su directora Ning Ying.

A las 17.00 rueda de prensa sobre la cinta

Maratón, de Carlos Saura, película oficial

de los Juegos Olímpicos de Barcelona'92.

A las 18.00 rueda de prensa de Sara. Es-

tarán presentes el director iraní, Dariush

Mehrjui y el guionista.

A las 19.00 rueda de prensa con la actriz

Cybill Shepherd.

Se recuerda a los interesados que las rue-

das de prensa se celebrarán, todas ellas,
en la sala Venecia del hotel María Cristina,
y que los coloquios de la sección Zabaltegui
tendrán lugar en el mismo teatro Principal.

Existe un servicio gratuito de autobuses

que conecta los diferentes hoteltes con el

Palacio del Festival desde las 8,30 de la

mañana, hasta la última sesión de cine en

el teatro Victoria Eugenia.

Los periodistas acreditados disponen de

salas de prensa en el número 18 de la ca-

lle Oquendo (frente a la entrada principal
del hotel María Cristina) y en el 4 de la ca-

lle Bengoetxea, en horario continuado de

8.00 a 20.00.
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Tafelspitz
• Alemania. 92 minutos.

Director: Xaver Schwarzenberger. Intérpretes: Christiane Hórbiger, Otto Schenk,
Jan Niklas.

♦ ¡Hazme un buen “Tafelspitz” y te diré si sabes cocinar! Este soufflé austríaco

será el punto central de la comedia gatronómica que nos lleva, de la mano del co-

laborador de Fassbinder, de Austria a EEUU. ♦ Egidazu “Tafelspitz” on bat eta su-

kaldari ona zaren esango dizut! Fassbinderren kolaboratzailearen eskutik Aus-

triatik EEBBra eramango gaituen komedia gastronomiko honen ardatz ¡zango da

soufflé austriar hau.. ♦ Make me a good “Tafelspitz” and l'll tell you if you know

how to cook! This Austrian soufflé will be the central point of this comedy that ta-

kes us, led by the hand of Fassbinder's collaborator, from Austria to the US.

Victoria Eugenia, 09.00 y 22.00

Sara
• Irán. 102 minutos.

Director: Dariush Mehrjui. Intérpretes: Niki Karimi, AminTarokh, Khosro Shakibai.

♦ Sara paga los gastos de la atención médica que su esposo recibe en el extranjero falsificando

documentos bancarios. Dirigida por un Doctor en Realización Cinematográfica y Filosofía. ♦ Sena-

rrak medikuarekin atzerrian dituen gastuak banku dokumentu faltsuen bitartez ordainduko ditu

Sarak. Errealizazio Zinematografikoan eta Filosofian Doktorea da filme honen zuzendaria. ♦ Sa-

ra pays the medical expenses of his husband abroad, but for it she has to falsify bank documents.

Directed by a Doctor of Cinematographic Production and Philosophy.
Victoria Eugenia, 12.00 y 19.00. Asteria 1, 22.30

ZONA ABIERTA ZABALTEGI OPENZONE

Zhao le
• Por diversión. Hong Kong, República Popular China. 97
minutos.

Director: Ning Ying. Intérpretes: Huang Zongluo, Huang Wenjie, Han Shanxu.

♦ Recién jubilado, el portero de la Opera de Pekín se aburre. Y así forma un gru-
po de música con aficionados de la tercera edad. La que fuera ayudante de Berto-
lucci en El último emperador nos pasea por un Pekín sugestivo y desconocido. ♦

Erretiratu berri den Pekingo Operako atezaina, aspertu egiten da. Eta honela
beste agure musikazaleekin talde bat osatuko du. El último emperador filmean

Bertolucciren laguntzaile izandakoak Pekín iradokor eta ezezagun bat erakutsi-
ko digu. ♦ Just retired, the porter of the Opera of Pekín is bored. And then he de-

cides to form a band with aged amateurs. Former production assistant in Bertoluc-

ci’s The Last Emperor, Ning Ying shows usan evocative and unknown Pekín.

Principal, 19.00

Cronos
• México. 95 minutos.

Director: Guillermo del Toro. Intérpretes: Federico Luppi, Ron Perlman, Claudio Brook.

♦ En el siglo XVI, un alquimista perseguido por la Inquisición española se refugia en Veracruz. En

los años 30, su cadáver será descubierto al demoler una villa. Nadie sospecha que había encon-

trado la fórmula de la vida eterna... ♦ XVI. mendean, Inkisizio espainiarrak zigortu nahi duen al-

kimista bat Veracruzen errefuxiatzen da. Mende honetako 30eko hamarkadan, bere gorpua aur-

kituko dute etxebizitza bat erauzterakoan. Inork ez du betiereko bizitzaren formula aurkitu zue-

naren susmorik. ♦ In the 16th century, an alchemist persecuted by the Spanish Inquísition takes

refuge in Veracruz. But it will not be until the thirties that his body is found when demolishing a vi-
lla. Nobody suspects that he had discovered the formula for eternal living...
Principal, 21.30

Naked
• Desnudo. Gran Bretaña. 126 minutos.

Director: Mike Leigh. Intérpretes: David Thewlis, Katrin Cartlidge, Lesley Sharp.
♦ Cine británico que mira hacia delante con ira. Retrato de un antihéroe típico de los 90, frío, cíni-

co... amable. Premio a la mejor dirección y a la mejor interpretación masculina en Cannes. ♦ Au-

rreruntz begiratuz haserrea ageri duen zinema britaniarra. 90eko hamarkadako heroikontrako ti-

piko, hotz, ziniko... onaren erretratua. Zuzendaritza onenari bai eta gizonezko interpretazio one-

nari ere emandako sariak jaso zituen Cannesen. ♦ An example of the British cinema that looks
ahead with rage. A portrait of an antihero of the 90s, coid, cynical... kind. It was granted the Best
Direction and Best Actor Awards in Cannes.

Principal, 24.00
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CINEDROMO

Los niños

inauguraron
con alborozo
el Festival MAS de 3.200 niños ovacionaron

al delegado general del Festival con gri-
tos de ¡Manolo, Manolo!, minutos antes

de la primera proyección de la película
El Oso que abrió extraoficialmente ayer

por la mañana la 41- edición de este

certamen cinematográfico donostiarra.
Los “locos bajitos”, que cantaba Se-

rrat, rompieron en aplausos en más de

una ocasión al ver al osezno, protago-
nista de la cinta, saltar como una rana o

curar con su lengua las heridas que las

balas del los cazadores habían provoca-

do en su padre adoptivo.
Pero cuando más vibraron, gritaron y

hasta algunos lloraron, fue en el mo-

mento final en el que el cazador, clara-

mente el malo de la historia, tiene al

oso a tiro y baja la escopeta perdonán-
dole la vida.

Esta obra maestra del cine europeo
fue seleccionada unánimemente por la

organización del Festival, ya que cum-

plía de sobra con todos los requisitos
exigibles en una película para niños: ca-

lidad indiscutible, espectacularidad de

paisajes (ideal para la pantalla gigante),
y una moraleja de amor a la naturaleza.

Además de todo lo anterior, la pelí-
cula tiene la ventaja de ser apropiada
para todos, es decir, desde los más pe-

queños, en este caso los de seis años,
hasta los más grandes, de catorce.

Para conseguir el ambiente idóneo

que requiere la proyección sobre una

pantalla de 364 metros cuadrados en un

recinto tan grande, se ha oscurecido to-

da la parte alta del velódromo mediante

cortinas innifugas y se han colgado gran-
des telas, también con las mismas pro-

piedades repelentes al fuego, que dan

perfecta sensación de sala de cine.

La fiesta para los niños comenzó ya

la semana pasada en los colegios,
cuando los profesores les anunciaron

que la organización del Festival había

pensado en ellos a la hora de elaborar

el contenido de su programa.

Aunque algunos chavales comenta-

ron que ya conocían la película, los pro-

fesores procuraron que no desvelaran a

sus compañeros el desenlace de la cin-

ta para que todos mantuvieran la aten-

ción hasta el final.
Los minutos anteriores a la proyec-

ción tampoco fueron de aburrimiento, ya

que por allí apareció “Kuxki”, la masco-

ta del “Diario Vasco" y la animadora, di-

plomada por Antzerti, Eli Rosón, que

arrancaron de los inquietos colegiales
más de un temprano aplauso.

Además de los profesores de los ni-

ños, y algún que otro padre/madre volun-

tarios, trece azafatas de la propia organi-
zación ayudarán a diario en el orden y

disposición de la chavalería, e, importan-
tísimo, en las numerosas “excursiones”

que realizarán con la excusa del pipí.
Cerca de 24.000 colegiales, de un to-

tal de 140 centros de enseñanza del ra-

dio de Tolosa, Zarauz e Irún, disfrutarán,
distribuidos en siete días, con este osez-

no huérfano que provoca ternura y trans-

mite un mensaje fundamental en estos

tiempos: hay una emoción más fuerte

que la de matar, la de dejar la vida.

Silvia SANCHEZ GOÑI

Unos 24.000 niños pasarán por el Cinédromo para ver El Oso. EGAÑA

El director del Festival acudió a la primera cita infantil. EGAÑA

Children inaugurate
the Festival at the
Velodrome

Perez Estremera was acclaimed by more than 3200 children shou-

ting “Manolo, Manolo" before the screening of The Bear, film ope-

ning the 41st edition of the Festival. The children clapped frantically
more than once as they saw the bear cub jumping like a frog or hea-

ling its injures. But the highest point was reached when the hunter

puts down his rifle sparing the bear’s life. This masterpiece was selec-

ted by the Festival since it fulfilled the requirements as a film for chil-

dren. Moreover, the film is suitable for everybody. In order to get the ide-

al atmosphere required by the screening, courtains have been placed to

darken the top part of the velodrome. The real “fiesta” began last week,
at school, when teachers announced the organization had taken them into

account. Although some kids said they knew the film, the teachers persua-
ded them not to tell their classmates the end of the film so that everybody
paid attention to the film until the end. More than 24000 students will en-

joy this bear which conveys that to spare life is more important than to
kill.
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DonostiGas

Fabrica Municipal de Gas
San Sebastián, S.A.

Donostiako Gas Udal

Lantegia, E.A.
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La energía de las estrellas

Es Natural
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Estalian (The Firm. Estatu Batuak. Lehiaketaz kanpo)
• Sydney Pollack (zuzendaria eta ekoizlekidea).

«Thriller

garaikide bat

egin nahi
nuen»

THE Firm (Estalian) filmearen zu-
zendariak, Sydney Pollack, eguneroko
prentsaurrekoen gurpila estreinatu zuen

atzo. Etxean ibiltzeko moduko jazkeraz
sartu da aretoan barrena, irribarre hera-
beti samarra dauka, filmeak saltzen adi-

tu handia dirudi eta Hollyvvoodeko azken

erromantikoa dela diote.

“Gustoko nuen amaiera eman diot ni-

re filmeari” adierazi zuen Sidney Pollack-

ek, John Grismanen best-se//erean oina-

rritutako filmeak barne dituen erabateko

aldaketak justifikatu nahian, “liburua ira-
kurri nuen eta ez zitzaidan iruditu filma-
tzeko moduko historia izan zitekeenik.

Korapilotsuegia zirudien. Hala ere, thri-

ller tradizionalaren testuinguruan istorio

garaikide bat kontatzeko aukera ekidin-

gaitzeko eragingarri suertatu zitzaidan.

Aldaketa nabarmenena filmearen amaie-

ran datza, eta liburuaren amaierak ez zu-

keen pantailetan funtzionatuko”.

Pollack aktoreen zuzendaritzan espe-
zialduriko zinegilea dugu, berau ere akto-

re gisa aritu izan da aspaldion, Altman

edo Allenen filmeetan paper txikiak an-

tzestuz. Ez da harritzekoa, beraz, bere

pelikulen hari argumentala aktoreen

ikuspuntutik abiatzea. “Aktore baten in-

guruan bilakatzen diren filmeak egiten
ditut maizenik, berdin dit aktorea guztiz
ezezaguna izatea, garrantzitsuena paper

jakin baterako aktore egokiena aurkitzea

da. Aktore bat aukeratzen dudanean,
\ paper hori antzesteko hobeagorik ez

- \ dagoelako izan ohi da. Aktoreak ez

\ ditut beren sona edo famagatik au-

-1 keratzen, beraien kalitateagatik

] baizik”.

Donostiako Zinemaldiko sail

\ < ofiziala zabaldu duen pelikulak us-

» / telkeria eta handinahiaren gaiak
/ jorratzen ditu. Estatu Batuetan -eta

y zinea nahiz komunikabideen eraginez
' mundu zabalean ere-, 80ko hamarka-
dako eta 9Okoaren hasierako belaunaldi

“yuppie" horren sentsibilitatearekin guz-
tiz identifikagarriak dira aipatu gaiok.
1943an, Lafayetten (Indiana) jaiotako zu-

zendari eta ekoizleak, Out of Africa edo

Tootsie bezalako filmeen egileak, ez du

uste salapen zuzeneko filme batek esta-

tubatuar gizartean eragin handirik izan

dezakeenik, gizartearen inkontzientean
sakonki erroturik dauden pentsamoldeak
nekez baitira eraldatzen, “aitzitik, ustel-

keriaren gaia aldarrikatzen duen filme

batek nolabaiteko eraginik izan dezake.

Zergatik? Gaurregungo hiritar xehearen

pentsamoldea zinean, liburuetan eta ba-

tez ere, telebistan ikusten duen morala-

ren araberakoa baita“.
Eta zinean zer? Hollywooden ez alda

ustelkeria nagusi?, ahopetik eztenka-

tzen dio atzekaldeko kazetari batek, eta

Sydney Pollackek osteratu, “bi ustelke-

ria mota daude. Batetik, legez kanpo
egiten diren ekintza eta iruzurrak. Baina

bestalde, ustelkeria morala dago, ale-

gia, edozein arrazoi dela medio arrakas-

ta lortuko duten filme txarrak egiteare-
na”. Arrakasta eskuratzen duten tajuzko
filmeak egin daitezkela, argi adierazten

du Sydney Pollacken filmagintzak.

Sergio BASURKO

Sydney Pollacken filme luze bezain komertzialak inauguratu zuen aurtengo Zinemaldia. VILLAGRAN

El último romántico
El director de La tapadera estrenó ayer la serie de ruedas de prensa dedicadas a la Sección Oficial. Syd-
ney Pollack es un gran conocedor de su oficio. Su habilidad para generar películas tan taquilleras como dignas,
corre pareja a su maestría a la hora de venderlas. Con un explícito “era el único final que me satisfacía", el respon-

sable de Memorias de Africa, ganadora de siete oscars, salía al paso de las críticas suscitadas por haber cambiado el

final del “best-seller" en el que está basada su película. El veterano Sydney Pollack señaló que el éxito de su última pro-
ducción se debe a que “la historia conecta con la generación de los años 80 y principios de los 90", ya que de alguna ma-

nera lava su deteriorada imágen a través de un personaje idealista “que renuncia a sus ambiciones personales, para denun-
ciar la corrupción que impera en el sistema". Corruptela que “por supuesto, también es patente en la industria del cine". Po-
llack expresó, así mismo, la gran admiración que siente por el trabajo de los actores, auténticos hilos conductores de sus pe-

lículas.“que fueron escojidos por que eran los ¡dóneos para interpretar esos papeles, no por su calidad de estrellas”.
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ZONA ABIERTA ZABALTEGI OPEN ZONE

Arantxa

Lazkano
• Urte ilunak filmearen
zuzendaria

«Gerraosteko

egoerak
baldintzatuko
du Itziarren
haurtzaroa»

UELA urtebete eskas martxan ja-
rri eta urte osoan zehar arlo ezberdinez
osaturiko prozesu luze.baten ondoren,
bere lehen luzemetraia aurkeztu du

Arantxa Lazkano zarauztarrak Zinemaldi-

ko Zabaltegi sailean. “Urte llunak”.

Gerraoste espainiarrean Euskal He-

rrian kokaturiko istorioan, Itziar, 8 urte-

koa, bi mundu kontrastatuen artean bizi

da; batetik bere gurasoen errepresio
eta tristuraz beteriko mundua eta mon-

jetan jasotako heziketa gogorra, eta

bestetik bere lagunena, kalekoa, jola-
sen mundu alaia.

“Filmea gerraosteko Euskal Herrian
kokatu izatea oinarrizkoa izan da; garai
hauetan egoera politiko argi bat zego-
en, gizarte euskalduna zehazki defini-

tuko zuen garai honetan tradiziozale
irabazleek zein galtzaile abertzaleen
ilusio galduak ere elkar bizi beharko
duten mundua izanik. Mundu honetan

bizi da Itziar; errepresio handiko mun-

dua, afektibitaterik gabeko mundua,
azken finean diktadura, aitagandik ja-
sango du, amak puritaukeria eta garai
hartan ezin bestekoa zen erlijiotasuna
errepresentatuko dituen bitartean;
hauen batura, Itziar hezituko duten
monjak dira”.

Arantxa Lazkanok berak idatzi du fil-
me honen gidoia, bere haurtzaro eta

gaztetxo zeneko esperientziak istorioan
nahitaezko eragin bat izan duela onar-

tuz: "ebitaezina da nik neuk bizi izanda-
ko garai ilun hari buruz idazterakoan es-

perientzia eta oroitzapen propioak kon-
tuan ez hartzea; bestalde, ez da nere

helburua nitaz hitzegitea izan, gizarte
euskaldunak bizi izandako garai ilun eta
tristea, zigor eta beldurrez beteriko hezi-

keta gogorra, eta orokorrean duela ez

hainbeste hemen bertan esistitu zen

egoera iluna zeluloidera eramatea bai-
zik”.

Ongi isladaturiko garai iluna beraz
sOeko hamarkadako gerraostean Eus-
kal Herrian bizi izan zen edonork ezagu-

tuko du berehala.

Haurrak dira bestalde istorio hone-
tan protagonista nagusiak, haurren ikus-

puntutik ikusten baita hain zuzen gerra-
osteko garai ilun eta beldurtia. Giro tris-
te eta ilun honetan hain zuzen Eider
Amilibia dugu haurren munduaren erre-

presentagarri.
Eiderrek ez du garai ilun hori guraso-

en hitz eta oroitzapenetan ezik ezagutu,

bestalde, Arantxa Lazkanoren agindue-
tara lan eder bat eskaini duen neska ho-
nek ongi asko ulertu du helduen mundu

eta jokabideen alboan haurrek bizitako
inozentzia garai ilun zein alaietan ber
bera izan ez eta helduek bakarrik uler
dezaketen mundu zailak zein punturaino
baldintzatzen duen haurrena.

Aurtengo zinemaldiko edizio honetan
ikusteko aukera izango ditugun filme

guztien artean egile euskaldun bakarra
da Arantxa Lazkano. "Poza handia hartu

nuen nire filmea Zabaltegi sailean eskai-
niko zela esan zidatenean, oso sail inte-

resgarria iruditzen baitzait, eta estreinu-
rako ere une ezin aproposagoa “.

Azkenik, filmearen ekoizle den Txepe
Lararekin ere hitzegin dugu, batez ere

bere lehen luzemetraiaren ekoizpena
oso esperientzia positiboa izan dela az-

pimarratu duelarik:
“

orain arte hogei
bat laburmetraien ekoizle izan eta “El
anonimo” luzemetraia ere koproduzitu
nuen, eta egia esan honek ez du labur-
metraiekin zerikusirik, exijentziak han-

diagoak izan dira alde guztitatik, bestal-

de; Urte llunak filmea egiterakoan, talde
teknikoaren aldetiko lanerako egokiera
eta gogoa bai eta talde artistikoarena

ere, erabatekoa izan da”.

Ane MUÑOZ

Gerraoste garaia haurren ikuspuntutik.

Infancia de postguerra
La realizadora zarauztarra Arantxa Lazkano estrenó ayer su

ópera prima Los años oscuros. Ambientada en Zumaia en la época
de la postguerra, refleja el mundo represivo, autoritario, la desilusión del

sector nacionalista, que condicionará a toda la sociedad vasca y en concreto

en esta historia la vida de la protagonista Itziar, una niña de 8 años. “Itziar se

mueve entre el mundo de sus adultos y un mundo propio a veces compartido con

sus amigos. Sin embargo, es la situación política, una educación rígida y severa, la

religiosidad y puritanismo impuesto por las monjas y reflejado en la madre, y por’ úl-
timo el padre autoritario quienes terminarán por confundir a la niña". Arantxa Laz-

kano se ha mostrado contenta por estar presente en este Festival, "fue una

sorpresa que eligieran mi película para esta sección, creo que es una bue-
na ocasión para estrenarla”. Txepe Lara, que tras haber producido

una veintena de cortos y coproducir El Anónimo, produce esta

ópera prima: "Es el resultado del trabajo duro yconstante

de todo el equipo técnico y artístico que ha co-

laboradoen todo momento”.



6_

Aurten berriro ere, Nazioarteko

Zinemaldiak Donostia bihurtuko du

Zinemaren munduko ardatz. Hainbat

Zuzendari, ekoizle, antzesle eta pantalla
handiaren zaletuk bisitatuko dute gure

hiria. kutxak agertarazi nahi du

arte-gertakizun handi honekiko bere

atxekimendua, Anoetako Belodromoan

ospatuko den Zine-Marathoia babestuz.

Hórrela, zinema maite dugun guztiok

atsegin har dezagun gogotik.

festival

Babesle / Patrocinado por:

kutxa fundazioa I

fundación kutxa I

Un año más, el Festival Internacional

convierte a San Sebastián en el centro

mundial del Cine. Directores, '

productores, actores y aficionados

a la gran pantalla visitan nuestra ciudad,

kutxa quiere demostrar su apoyo

a este acontecimiento artístico

patrocinando el Marathón de Cine

en el Velódromo de Anoeta.

Para que así todos los que amamos el cine,

podamos disfrutar a lo grande.

ostirala, 1993k0 irailak 17

ATSEGIN DUSU ZINEMA

NOS GUSTA EMKINE

ZONA ABIERTA ZABALTEGI OPEN ZONE

Peter

Mettler
• Director de Tectonic Plates

«He querido
conservar la
teatralidad de
la obra»

EL cine yel teatro tienen su propio

lenguaje y adaptar el uno al otro suele

ser tarea harto difícil. Y si no que se lo

digan a Peter Mettler, director de Tecto-

nic plates, la primera película de Zabal-

tegi que se proyectó ayer en el Festival

donostiarra. Basada en la obra teatral

del mismo título, este cineasta suizo-ca-

nadiense necesitó tres años para prepa-

rar el filme y realizar la ímproba labor de

condensar el tiempo de la obra teatral

(más de tres horas de duración) al len-

guaje cinematográfico; aunque quizás lo

más arduo fue “coger el aire, decidir cuál

era la escena más importante para fil-

marla de una sola vez, ya que en el tea-

tro se pueden representar tres cosas dis-

tintas a la vez".

De cualquier forma, y tal como él ha

señalado en el coloquio que ha tenido

lugar al final de la proyección de la pelí-

cula, sigue latente el problema entre el

cine y el teatro, entre dos lenguajes dife-

rentes; la única solución ha sido la de

“intentar que la película conservara su

teatralidad, los matices tan propios del

mundo escénico." Sin estar especial-
mente interesado en el teatro, Peter

Mettler se involucró en un proyecto en el

que curiosamente no había una historia

planteada desde el principio, sino que

“se fue improvisando a lo largo de los

años. Lo único a partir de lo cual empe-

zamos a trabajar fue el concepto de las

placas teutónicas, para que los actores

improvisaran y mostraran sus propias
ideas."

El agua es un elemento de unión en-

tre las escenas de la obra, una metáfora

presente desde el principio, “como un

viaje al incosciente, como algo que sepa-

ra los continentes". Así, a lo largo de la

película aparece una piscina que ha sido

utilizada como nexo de unión entre las

distintas historias de Tectonic plates,
aunque también se muestran distintos

parajes naturales (Escocia, Venecia) en

un intento de reflejar la importancia de la

naturaleza. De ahí la relevancia del título

de la obra, ya que no son más que pla-
cas en las que chocan o se separan los

continentes terrestres.

Georges Sand, Delacroix, Chopin...
son figuras en torno a las cuales los pro-

tagonistas de la película hacen referen-

cia a la hora de reflejar situaciones, sen-

timientos y recuerdos. Una película de

tratamiento inusual, rodada por menos

de un millón de dólares y que ya ha sido

exhibida en televisiones y festivales cine-

matográficos. En este sentido, y tal co-

mo señaló en los llamados “Encuentros

de Zabaltegi", Peter Mettler se mostró

muy satisfecho por la inclusión de su tra-

bajo en el certamen donostiarra.

Mirentxu ETXEBERRIA

Peter Mettlerse mostró satisfecho por participar en el Festival. VILLAGRAN
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PELICULA

Night Nurse

Other Men's Women

The Public Enemy
Cali ofthe Wild

viernes, 17 de setiembre de 1993

AÑO

1931
1931

1931

1935

SALA

P.Casino 1
P.Casino 1

P.Casino 1

P.Casino 1

LAS PELICULAS DE HOY

HORA

17.15

19.30

22.00
24.00

WELLMAN WELLMAN WELLMAN

Un gángster,
un matasanos,
un lobo y
amor a tres

bandas

LADIES and gentlemen, llegó el

momento de entablar lazos de amistad,

venganza y amor con un puñado de per-

sonajes que hechizaron el celuloide du-

rante décadas. Esa enfermera del tur-

no de noche no es otra que miss Barba-

ra Stanwyck, imprescindible cebo para

Gary Cooper en Bola de Fuego. El
“chauffeur" malvadísimo del médico

«sacamantecas» no es otro que el muy

truhán y adorado Rett Butler, mister

Clark Gable a quien volveremos a ver

hoy mismo escuchando junto al perro
más maravilloso de la historia de la

aventura, Buck, el lobo estepario ama-

do por Jack London, La llamada de la

selva.

De entre todas las Mujeres enamo-

radas presentes hoy en el Pequeño Ca-

sino a las 19.30, concentren su aten-

ción en miss Joan Blondell a la que ya
vislumbramos en Night nurse y con la

que volveremos a citarnos esta noche

a escondidas del Public Enemy. Salero-

sa, sufragista y peleona, su papel de

camarera “echá p'alante” haría morirse

de envidia a una de las mejores chicas

de barra que ha tenido el cine, Susan

Sarandon.

El caballero de esta intensa sesión

que se extiende desde la hora de la

merienda hasta la medianoche, es un

rufián del arroyo, un gángster urbano,
un mañoso sin entrañas. Su “alias” en

los archivos de la policía de Hollywood

es Tom Powers pero ningún cinéfilo ig-
nora su nombre verdadero, James Cag-

ney.

Nlght Nurse, Mujeres enamoradas,

The Public Enemy y Cali of the Wild re-

presentan la quintaesencia del arte y

de la maña que Wellman se daba al fil-

mar. La primera, una historia diabólica,
sensual y sarcásticamente macabra,
está llena de cadáveres, muchas esce-

nas en la morgue, chicas en ropa inte-

rior de encaje y cráneos agujereados

por las balas. Other Men's Women es

un filme de amor desgraciado y ferroca-

rril. Una sola dama y dos hombres.

Una tormenta espantosa. El agua des-

bocada, el camino de hierro y traviesas

partido en dos... Romanticismo cruel fil-

mado en maneras casi expresionistas,
casi neorrealistas.

El enemigo público es mucha pelícu-
la. Tanta que marcó la moda y los mo-

dos del cine de gángsters. Tiene tanto

cine dentro que sus escenas influyeron
en el género y los tiempos. Un ejemplo,

aquella en la que James-Tom aplasta
un pomelo en la cara de su amante,
Mae Clarke, premonición del café hir-

viendo que destrozaría para siempre la
faz de Gloria Grahame en Los soborna-
dos.

The Public Enemy. Con James Cag-

ney. Con Edward Woods. También con

Joan Blondell y Mae, la muchacha admi-

rada por James Whale, el autor de Fran-

kenstein. Sólo nos falta una dama por

citar. "Last but not the least”... miss Je-

an Harlow. Para aquel entonces, Frank

Capra ya la había bautizado para noso-

tros. Fue la primera rubia platino.
En La llamada de la selva hay un

hermoso perro que tira de un trineo

en el arisco río Yukon. Hay también

una mujer de esas a las que Wellman

siempre respetaría, esa Claire Blake

que le espeta a mister Gable: “Cruzaré
la corriente. Lo haré como lo hacéis

vosotros, los hombres”. Y para que la

atmósfera de aventura soñada por

Jack London no fuera traicionada, mú-

sica de Alfred Newman y una cámara

rápida y lista capaz de bailar con los

lobos.

Nueve horas del viernes con Well-

man. Estaba casado con una mujer pilo-
to. Trabajaba para la Warner.

Begoña DEL TESO

The Public Enemy. Call of the Wild.

A gangster, a quack and a wolf
Ladies and gentlemen, it is high time we talked about some charac-

ters who bewitched the cinema for decades. This nurse working for the night
shift is Barbara Stanwyck, essential for Gary Cooper in Ball of Fire The quack’s

chauffeur is Clark Gable, who will appear again listening with Buck, the wolf loved by
Jack London, to Call of the Wild. Among all Other men’s women today at 19.30 in Pequeno

Casino pay especial atention to Joan Blondell who we wil meet again in Public Enemy. Her roll of

determined waitress could fill Susan Sarandon with envy. The gentleman in this six hours’ session is a

rascal, amurban gangster. His “alias” in the police files is Tom Powers, but any film-goer knows his real

name, James Cagney. The above mentioned films are a sample of Wellman’s skill as a director, Night Nurse

is mischievous and sensual filled with corpses girls in lingerie and pierced skulls. Other men's women is

about a wretched love story. A lady and two men. A terrible storm. Public Enemy set the fashion of gangsters’
films. Its scenes influenced the genre and that period of time. Starring James Cagney Edward Woods, Joan Blondel,

Mae and Jean Harlow. In Call of the wild there is a dog pulling a sleigh through Yukon river. There is also the always

respected by Wellman, Claire Blake And to fulfill Jack London’s dream, music by Alfred Newman and a camera capable of

dancing with wolves. Nine hours of Friday with Wellman. He married a woman pilot. He worked for Warner.

• Kontu Kontari

Emaztea pilotu
zuen gizon ausarta

BEREZIA zen mister VVellman. Xele-

brea VVillie jauna. Borrokak zituen gogo-
ko. Ondo baino hobeto zerabilzkien uka-

bilak. Hollywoodeko estudio handi guz-

tietatik bota zuten. Inon, inoiz ez zuen

kontratua oso osorik bete.

Emakumeak beti izan zituen ondo-

an. Berrogei urtez gustora eta zorrotz

aguantatu eta maitatuko lukeen Dottie

ezagutu arte, hiru aldiz ezkondu zen.

Emakume gogorrak zituen begiko Wi-

lliam Augustek. Bigunik ez zuen lekurik

ez bere bihotzean ez eta berak zuzendu-
tako zeluloidean ere. Horratio, Marjorie
Crawford aukeratu zuen hirugarrenik eli-

za eta epaitegira joateko.
Ez zen nolanahikoa miss Marjorie.

Ileoria. Ederra. Panpoxa... Indartsua.

Zaldun primerakoa, ondo baino hobeto

aritzen zen polo kirolean. Ez zen maka-

la, ez horixe, hegazkinak gidatzen.
1930ean edo ezkondu ziren. De-

sastrosoa izan zen elkarbizitza. Gaue-

an, liskar eta kalapitak. Gosaltzeko or-

duan, ixil mendekaria... Halare, Well-

manek ez zion sekulan gorrotoa izan,

mirespena baizik. Azken finean, errua

berak zuela jakinaren gainean zegoen.
«Nola leike hain ero izatea? Zergaitik
ez ninduten giltzapean sartu? Ederki

nituen ba nik pilotuak ezagutzen.
Haietako bat nintzen ni alazankoal. Ba-

nekien burutik eginda geundela. Bane-

kien kontrola ezinak ginela. Banekien

eguneroko bizitzan jasanezinak ginela.
Eta hala ta guztiz, piloto batekin ezkon-

du nintzen. Deabruak eraman nazala,
arren!».

B.T.
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BIENVENIDOS
El Festival se

destapó con

un blues a

capella

CYBIL Shepherd sorprendió al auditorio del Victoria Euge-
nia al entonar en directo desde el escenario un blues en la ga-
la inaugural de la 41 a edición del Festival Internacional de Ci-

ne de San Sebastián.
La actriz, que fue calurosamente ovacionada tras su actua-

ción como cantante, se presentó ante el público con un traje
brillante de color marfil y su peinado habitual en la serie que

la hizo famosa

Luz de Luna.

Desde el mo-

mento en que pi-
só el escenario

conectó con los asistentes gracias a una serie de bromas que

pronunció en inglés y que hacían referencia a la gastronomía
de la zona y a su deseo de no regresar a casa con unos cuan-

tos kilos de más.
Incluso cuando presentó a Sydney Pollack, lo hizo, comen-

tado entre risas que le permitiría salir ante el público si le ase-

guraba que no haría ninguna película más sin contar con ella

como atriz.

También resultó simpático Pollack, director de la cinta The

Firm con la que se abrió el certamen, quien deseó a todos

los presentes ánimo por atreverse a contemplar a esas horas

su película, que tiene una duración de cerca de dos horas y

media, mientras que él, según “aseguró”, se marchaba a ce-

nar.

Asimismo participaron en el acto el miembro del jurado ofi-

cial Gregory Nava, que se expresó en perfecto castellano de

América Latina, y el hijo del director William Wellman, a cuya
obra el Festival ha dedicado una sección completa.

Entre las personalidades que acudieron a la inauguración
se encontraban, como es habitual, el Lehendakari, José Anto-
nio Ardanza y el alcalde de la ciudad, Odón Elorza, acompaña-
dos por sus respectivas mujeres.

A los lados del pasillo, vallado y decorado con una alfom-
bra roja, entre el hotel María Cristina y el teatro Victoria Euge-
nia, se agolpó un nutrido grupo de gente que presenció a la

vez que los famosos la colección de fuegos artificiales que se

lanzaron para la ocasión.

Tras la proyección, fuera de concurso, de la cinta nortea-

mericana, el alcalde de la ciudad ofreció una recepción en

el Palacio de Miramar a la que asistieron numerosos invita-

dos.

CybilShepherd recrimina amigablemente a Sydney Pollack su ausencia en el reparto de La Tapadera. EGAÑA

Gregory Nava, feliz porque el Festival muestre el cine chicano. EGAÑA

William Wellman Jr.EGAÑA Las autoridades fueron recibidas con el aurresku de honor. EGAÑA
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ROSA ROSAE
Dir. Fernando Colomo

POR QUE LO LLAMAN
AMOR CUANDO

QUIEREN DECIR SEXO
Dir. Manuel Gómez Peréira

-

LA ARDILLA ROJA
Oír. lidio Médem

SOGEPAQ PRESENTS AT SAN SEBASTIAN

IN THE NEW SPANISH CINEMA SECTION

SOMBRAS
EN UNA BATALLA

Dii. M.irío (.tniiis

EL PAJARO
DE LA FELICIDAD

Dii. I’il.ir Miró

DEMASIADO
CORAZON
Dit. hlu.inlo ( .tmpoy

LA MARRANA

l>ii. lose litis ( ueid.i

Sogepaq

CAIDOS DE LA DIVISION AZUL 1,
Madrid 28016, SPAIN

Tel: 341 345 71 15. FAX: 341 350

30 33

ORQUESTA CLUB
VIRGINIA
l')¡r. M.imifl Ihnrr.i

TIERNO VERANO

DE LUJURIAS
Y AZOTEAS

Dii. /.time ( h.n,im

viernes, 17 de setiembre de 1993

THE BIGGEST SELECTION OF SPANISH CINEMA

AVAILABLE WORLDWIDE
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VA DE

CINE

Patrocinador del 41 2 Festival de Cine de Donostia ■ San Sebastián
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JURADO EPAIMAHAIA JURY

José María Otero
• Sección oficial

«La filosofía de

este Festival es

la ambición»

Es jurado de la sección oficial, pero

José María Otero deja las cosas claras

desde el principio: “En España se conser-

va una tradición crítica muy grande y tam-

bién muy apasionada. Eso de la imparcia-
lidad y la objetividad es muy difícil”.

Otero, director de la Fundación Procine

y antes promotor de la Federación de C¡-

neclubs, director de la Semana Internacio-
nal de Cine en Color de Barcelona, direc-

tor de Producción de TVE y también crítico

cinematográfico, no se siente criticado por
el director Juanma Bajo Ulloa que opina
que en el Estado español no hay criterios

para ver cine joven y nuevo. “Hay gente
que piensa que sobre el cine joven sólo
debieran opinar los jóvenes. Yo creo que

aquí estamos absolutamente preparados.

Otra cuestión es que Bajo Ulloa haya pre-

ferido pasar por otros festivales y volver

con su película con más prestigio. Es que

en cada festival se establece una filoso-

fía, y una película pasada en Venecia que

no tiene éxito, puede triunfar en Berlín. 0
al revés”. La filosofía del de San Sebas-

tián la resume en tres palabras: “Es muy

ambiciosa”.

Otero, que ha estado en el certamen

donostiarra como crítico, como cineclubis-

ta, como productor y como representante

de TVE, se enamoró del cine definitiva-
mente con Hitchcock -al que conoció per-

sonalmente en San Sebastián- después
de muchos westerns y fumanchús infanti-
les. “Es importante sentir una película
más que comprenderla; que tenga poesía
y sea percibida por los sentidos”.

El abogado al que Hitchcock llevó al ci-

ne, fue por su cuenta a los cine-clubs,
“donde en los años cincuenta un grupo de

enloquecidos creíamos que estábamos

haciendo algo importante. Habíamos oído
hablar de películas que nunca habíamos

visto, y conseguimos pasarnos de mano

en mano El Gabinete del Doctor Caligari o

El acorazado Potemkirí’. De su paso por

TVE dice Otero orgulloso que “es la etapa
en la que se ha producido más. Eran los

tiempos de ‘Estudio I’, de Curro Jiménez,
de las series de zarzuela...”.

Como director de Procine está volcado

en convencer a las instituciones para que
se apliquen medidas de fortalecimiento
de la industria española. Se embala citan-

do medidas fiscales, intereses a bajo cré-

dito, relación con las televisiones o nego-
ciaciones con el GATT: “Hay un camino

preparado, el que va de los buenos propó-
sitos a los hechos. La situación del cine

español es la misma que la del cine euro-

peo y todo radica en que el 80 por ciento
del mercado está en manos norteameri-

canas. Contra ese desequilibrio es contra

el que tenemos que luchar”.

Josune DIEZ ETXEZARRETA

José María Otero. EGAÑA

«An ambitious Festival»
Josd Mana Otero, juror of the Official Section, entered the world of cinema through-the cine clubs.

Founder of the National Federation of Cine Clubs, he’s also directed the International Colour Film Week of Bar-
celona for 20 years. He’s worked as Production Manager for the Spanish TV and nowadays he's director of the Pro-
cine Foundation. Referring to Bajo Ulloa’s last declarations, he declares that “some people think that young cinema
should be judged only by young people, but Spain has a long and passionate critical tradition where impartiality is al-
most impossible”. Besides, every film festival has its own philosophy: " A film not succeeding in Venice can perfectly suc-

ceed in Berlin, for example’’. Talking about the San Sebastian Festival, he says it’s an “ambitious festival’’. He’s already be-
en here as a cine club representative, critic, producer, director of the International Colour Film Week... “I know this festival
since its very beginning”. As for the cine clubs, “We thought we were doing something important. We brought films we had

heard of and otherwise impossible to see in the Franco years.”

Manuel

Martínez Carril
• Nuevos Realizadores

«Donde compite,
Uruguay obtiene

premios»

La situación del cine uruguayo
se comenta muy rápido, porque

así de corta es la producción de

mi país. Uruguay sólo tienen tres

millones de habitantes y pocas po-
sibilidades de producción y de

mercado, aunque en los últimos
años se está realizando bastante

vídeo, incluso largometrajes en es-

te soporte. Lo curioso es que ,
donde compite, siempre obtiene

algún premio”, resume Manuel

Martínez Carril, escritor, crítico, di-

rector del Festival Internacional
del Uruguay y de la Cinemateca de

su país.
En San Sebastián es miembro

del jurado del premio Euskal Me-

dia de Nuevos Realizadores y hace

un mes estuvo en el certamen bra-
sileño de Gramado: “Allí se firma-
ron unos acuerdos por los que la

cinematografía brasileña, la más
creativa e innovadora de Latinoa-

mérica, puede resurgir”. Martínez

Carril, conocedor del cine iberoa-

mericano, cree que sólo en Chile,
México y Argentina “está ocurrien-

do algo interesante, aunque en

medio de una crisis". Y menciona

en este sentido a Tango feroz, Co-

mo agua para el chocolate o Dan-
zón.

J. D.
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Que no fe cuenten películas ...

... tenga una informática de cine

Solucioßís Macintosh:

Ofimática
Autoedidón para empresas
Preimpresión digital
CAD/CAM/CAE

San Francisco, 28
Telf: 29 35 22

San Sebastián

Pedro I, 6
Telf: 17 41 62

Pamplona

Contabilidad y gestión
Profesionales
Multimedia
Presentaciones

Milicias, 4

Telf: 26 04 99

Logroño

Albareda 21

Telf: 44 36 33

Zaragoza

Príncipe Vergara, 209
Telf: 564 44 29

Madrid
Distribuidor Autorizado

FOTOS ARGAZKIAK PICTURES

N
A
R
G
A
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I
V Esperando a la estrella de turno, una imagen habitual en el Festival

William Wellman Jr. junto a Diego Galán y Tony Partearroyo.
N
A
R
G
A
L
L
I
V

Una pata de dinosaurio utilizada en la publicidad de vallas de Canal + A
Ñ
A
G
E

A
Ñ
A
G
E

Manuel Martínez Carril, jurado del Premio Euskal Media.
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NOTICIAS BERRIAK NEWS

Wellman:

un estilo
visual
característico

LOS WELLMAN, AL COMPLETO EN DONOSTIA.

Cambios en

el ciclo de
Wellman

Des-
de Los Angeles llegó ayer a San Sebastián la familia de William Wellman, el cineasta
al que el festival dedica un ciclo retrospectivo. A la viuda del director, Dorothy, acom-

pañan su hijo William, su nuera Florence, y Teresa, una de las nietas, junto con Frank

T. Thomson, autor del libro monográfico que ha editado el certamen con este motivo.

RODO como vivió, con furia.
“Su estilo directo y descarna-

do, su tremenda imaginación y

su cínico humor infunden no-

bles intenciones y una vitalidad

compleja” a todas sus pelícu-
las.

Así es William Wellman en

el libro que ha publicado es-

te año el Festival Internacio-
nal de Cine de San Sebastian

junto con la Filmoteca Espa-
ñola.

Frank Thompson, reivindica

el carácter de autor de Wellman

y defiende que sus películas
menos conocidas son tan bue-

nas o mejores que sus obras

más aclamadas (Wings, Beau

Geste...).
Tony Partearroyo (coordinador

de la edición junto a Valeria Ciompi)
asegura que el libro descubre la existen-
cia de un estilo visual característico.en
Wellman.

Thompson, que está preparando en

la actualidad un libro sobre las pelícu-
las perdidas y otro sobre un film de

animación de Tim Burton, ha dedicado

cinco años para elaborar este estudio

que ya está a la venta.

DOS de las películas del ciclo retros-

pectivo de William Wellman previstas
para ayer-Wings yYou Never Know Ma-

men- no pudieron proyectarse debido

a un retraso en el vuelo que las traía
desde Estados Unidos. Su proyección
se anunciará con la debida antela-
ción.

En su lugar se exhibieron Yellow sky
y Heroes for sale.

OPINION IRITZIA OPINION

Guión

Fernando FERNAN GOMEZ

1.- P.M. del Guionista en su mesa de trabajo, frente

al ordenador. Parece perplejo, como vacío de ¡deas. LA

CAMARA SE MUEVE LENTAMENTE, DE MODO CASI IM-

PERCEPTIBLE, HACIA LA DERECHA O LA IZQUIERDA, SE-

GUN EL FONDO DEL DECORADO. Observa la CAMARA
el rostro del Guionista, su mirada, desde diversos án-

gulos.
GUIONISTA (EN OFF).- ¡Menudo encargo! Un guión

muy largo para un chiste, un “spot”, y muy corto para
un melodrama familiar o una comedia de enredo.

2. DETALLE. Recorrido al mismo tiempo y en direc-

ción contraria, de la pantalla del ordenador, en la que

no aparece ningún signo.

3.- ACERCAMIENTO desde P.M. a G.P.P. de

Bk los ojos del guionista. La mirada es tan inex-

'.'7', presiva como antes. Pero, de pronto, expresa

B terror. RETROCESO RAPIDO (QUIZAS EN TRAS-

■ FOCATOR Y MINIGRUA) hasta P.G. de la habi-
I tación en el que quede incluida la puerta. Es-

tá entreabierta y en el suelo se dibuja un

■ triángulo luminoso. Está entreabierta porque
W alguien ha entrado o va a entrar, o porque ya

estaba entreabierta antes.

V 4.- P.M. del Guionista. Está atemorizado.

HF Acerca su mano al vaso de whisky yse lo lleva a

los labios. LA CAMARA ACOMPAÑA ESTE MOVI-

MIENTO. Bebe el guionista, pero, a pesar de ser un

hombre que no ha llegado a la ancianidad, le tiembla
ostensiblemente la mano que soporta el vaso.

GUIONISTA (EN OFF).- Está aquí o acaba de estar.

Ahora sí puedo empezar a escribir el guión.
La mano del guionista, con la misma nerviosidad,

deposita el vaso de whisky en la mesa. LA CAMARA si-

gue el recorrido de la mano del guionista, que ahora ha

escrito, según se ve en la pantalla: GUION. P.M. del

Guionista en su mesa de trabajo, frente al ordenador.
5. P.L. El Guionista se levanta y va hacia la puerta.

Mira por el suelo. Parece que ha encontrado un papel.
Lo recoge. DETALLE: El Guionista lee el breve texto del

pequeño trozo de papel, pero nosotros no lo vemos. Eli

guionista vuelve a su mesa y mete el papel en uno de
los cajones. La CAMARA HACE PMCA. para que veamos

que en el cajón hay muchos papeles ¡guales.
6. P.M. El Guionista se acomoda en su asiento dis-

puesto a continuar su trabajo. ACERCAMIENTO A P.P.
GUIONISTA (OFF).- Ahora puedo seguir.

FUNDE EN NEGRO. ABRE DE NEGRO.

7. ANGULO ALTO, PICADO. El Guionista está muer-

to, en su lugar de trabajo, de bruces sobre el ordena-

dor. Unos cuantos hombres revisan la habitación.
UNO DE ELLOS.- Es evidente que no se trata de un

suicidio.

OTRO.- Ni de una muerte natural. Es un homicidio o

un asesinato.

POLICIA.- Tiene un papel en la mano. Hay algo escri-
to.

8. G.P.P. de las manos del policía que coge el papel
que el guionista muerto tiene en su mano. No se entien-

de bien lo escrito. Pero se escucha la voz del policía:
POLICIA.- "Ya no volveré”.

UNA VOZ.- Suena a chantaje.
OTRA.- 0 a lío de faldas.

LA CAMARA sigue las manos del policía, que abre

uno de los cajones de la mesa. Está llena de papeles
parecidos al anterior.

9. P.M. POLICIA.- Aquí hay muchos papeles como el

otro.

JUEZ (EN OFF).- ¿Y qué dicen?

POLICIA.- Parece que todos dicen lo mismo: “Maña-

na volveré. Firmado, El Tiempo.”. “Mañana volveré. El

Tiempo”... “Mañana volveré. El Tiempo"... LA CAMARA

HACE TRAVG. RETRO. Y PMCA HASTA ENCUADRAR UNO
DE LOS PAPELES EN EL QUE SE LEE: “Mañana volveré.
El Tiempo”.
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DONOSTIA SAN SEBASTIAN

Rosa, Rosae
Dir: Fernando Colomo

P.Casino 217.00

El cielo sube
Dir: Marc Recha

P.Casino 219.30

Belle Epoque
Dir: Fernando Trueba
P.Casino 222.15

MADE IN SPAIN'93

"El cielo sube",
a 'kamikaze'

cinematographic
proposal

INSPIRED by Eugenio D’ors’ narra-

tive work The Oceanography of Te-

dium, this first feature by Catalonian
director Marc Recha reaches San Se-

bastian not only as part .of the “Made
in Spain'93” section, but also as a

revelation of this filmmaker. In fact,
this film’s premiere give us the chan-

ce to know a type of cinema where
other attitudes to life, traditionally
considered as passive, are presen-

ted: those referring to inactivity, to

that man yawning and smoking.
All through these "strange holi-

days of Juan de Dios during the sum-

mer of 1957”, as the film has been

subtitled, the images captivate the

essence of a synthetic and plastic na-

rration in a pure intellectual exercise

bordering on the ironic. Throughout
the 70 minutes of duration of El cielo

sube, a wealth of sensations, drama

and incidents take place within the

mind of the protagonist, while enjo-
ying a particularly quiet and passive
kind of leisure.

The film has been shot entirely in

black and white according to the di-

rector’s criteria: “aesthetical on the

one hand, as if it was amateur cine-

ma or shot in Super-8 mm, and to

simplify things on the other, as light
is thus much better controlled”.

According to Marc Recha, this cine-

matographic work is not expected to

invent reality, but to "reinvent it”.

We can describe the film as a "re-

cord film”, as it was shot almost enti-

rely in Turre, a little town in Almeria,
in a record time of three days, and

the rest in Barcelona. The script,
written by Recha himself and Joaquin
Ojeda, the film editor, was written in

a weekend. The budget was of 25 mi-
llion pesetas, although there is the

possibility of a subsidy once the film

is better known.

Marc Recha’s career is reflected

by the six short films he's made up to

date, some of them prizewinners in

various film festivals. Only 20 years

old and with a very selective intellec-

tual education, this Catalonian filmma-
ker defines his work as “an intellec-

tual cinema made in a kamikaze way”.
Despite the atypicity of El cielo sube,
it doesn’t want to be defined as a

marginal film, a definition that would

carry problems of commercialization.

In this sense, this festival, through its
"Made in Spain” section, can actuate

as an impulse not only in view of the

audience but also of a possible future

international recognition.

Mirentxu ETXEBERRIA

Rocha adapts film language to the world of leisure and boredom.



1993
Los mejores 100 años de nuestra vida

Jesse James (1939) The Four Feathers (1939)

GEORGES BARNES
FOTOGRAFIA

HAY películas que se recuerdan por una imagen determinada que ha

quedado fijada para siempre como el emblema del film. Normal-

G I mente se atribuye ese mérito al director, pero la mayor parte de las

■ ■ veces, esa imagen se consigue gracias ala inventiva de un director

■ f de fotografía capaz de ponerse al servicio de las ideas del realizador.

I f Esto viene a cuento al hablar de Georges Barnes, uno de los más im-

portantes directores de fotografía de Hollywood, ganador de un Oscar por Re-

beca de Hitchcock, maestro de Gregg Toland que le reconoce como su principal
influencia y fotógrafo de algunos títulos que han quedado en la historia del ci-

ne.

Encontrar algunos datos acerca de la vida y milagros de un técnico an-

tes de empezar su carrera es casi imposible. De Georges Barnes no sabemos
nada hasta 1913 en que está en Hollywood trabajando para la Thomas Ince

Production. Su primer film como operador es The Greatest Show on Earth y no

es difícil imaginarle como los protagonistas de Cantando bajo la lluvia, rodan-
do toda clase de situaciones en el Hollywood que empezaba a ser la fábrica
de sueños. Cameraman habitual de Fred Niblo, King Vidor -que recuerda en

su libro A Tree is a Tree, los curiosos recursos de Barnes en aquella época-,
Georges Fritzmaurice, etcétera., Barnes fue "inventando" su trabajo al mismo

tiempo que el ,cine avanzaba en su

consolidación. Estos experimentos le
valieron ser nominado en la primera
ceremonia de los Oscars, 1927-28,
nada menos que por tres películas:
Devil Dancer, The Magic Fíame y Sadie

Thomson.

Coincidiendo co su breve ma-

trimonio con Joan Blondell (1933-
1935), cuarta de las siete esposas

que tuvo a lo largo de su vida, Bar-

nes trabajó en los estudios de la
Warner en algunos de los más famo-

sos títulos de Busby Berkeley: Foo-

tlight Parade, Gold Diggers (1935). En

estos mismos años, el operador
Gregg Toland aprendió a su lado

algunos de los efectos de luz, las po-
sibilidades de la profundidad de

campo y la movilidad de la cámara,

que le harían famoso con Ciudadano

Kane de Orson Welles. En 1938, Bar-

nes abandona la Warner y empieza una carrera como independiente. El tech-
nicolor irrumpe en el cine, y Barnes se convierte en uno de los primeros en

utilizarlo en 1939, cuando Henry King le propone rodar en exteriores, y con

Tyrone Power como protagonista, un western completamente a colores. Tierra

de audaces, (Jesse James), será su laboratorio de pruebas. Un año después Fritz

Lang le llama para la secuela del filme, La venganza de Frank James, que es,

gracias al director alemán, mucho más tremendista en sus tonos. Pero entre

uno y otro western, Georges Barnes fotografía un film que pasará a la histo-

ria: Rebeca.

De Rebeca, primera película americana de Alfred Hitchcock, se recuerda

sobre todo la imagen de Manderley ardiendo. La sensación fantasmagórica de la

gran mansión victoriana donde Joan Fontaine vive la pesadilla de Rebeca se de-

be por completo a Georges Barnes, que ganó por ello el Oscar a la mejor fotogra-
fía de 1940. Después el mago del suspense volvía confiar en él para que ilumina-

ra las pesadillas dalinianas de Gregory Peck en Recuerda. Ese mismo año, 1945,
Barnes consigue el máximo romanticismo posible en Jane Eyre, de Robert Ste-

venson.

En la segunda mitad de los 40, Barnes se pone al servicio de las estrellas:
Bind Crosby, Ingrid Bergman, Gary Cooper, etcétera, con una sola excepción,
su experimental trabajo en el color de El niño del pelo verde, (1948), primera pelí-
cula de Joseph Losey. Gran maestro del realismo fantástico y del color más na-

tural, a Barnes sólo le quedaba un género sin probar, la ciencia ficción y no du-

dó en hacerlo en la que sería su penúltima película como director de fotografía,
La güera de los mundos, de Byron Haskin. Poco después del estreno

del film, a los 60 años de edad, Barnes moría en California, donde
había pasado toda su vida.

ALEXANDER KORDA
DIRECTOR / PRODUCTOR

/ A tarea del hacedor de películas consiste en entretener al mayor número de
*

a gente posible". Esta era la máxima que presidió la vida de Alexander Kor- *
¡ da, una de las figuras fundamentales de la historia del cine: Al menos del •

f cine británico. Sándor Lászlo Kellner nació en un pueblo de Hungría en »

1893. El mayor de tres hermanos, tuvo que espabilarse muy pronto para •

ganarse la vida. Aventurero nato, antes de cumplir los 20 está en París co- «

mo corresponsal de un periódico de Budapest. Descubre el cine y cuando vuelve a •

Hungría, entra a trabajar en la Pictograph como traductor de rótulos, montador y •

eventualmente como director. Convertido en realizador fijo en la productora Cor- *

vin, dirige entre 1916 y 1920 al menos 25 films, entre los que están algunos de los ®

mejores del cine húngaro mudo. Diferencias políticas le obligan a emigrar en 1919, Z
primero a Austria, donde adopta el nombre de Alexander Korda, y luego a Alema- *.
nia. En 1927 se instala en Hollywood, y tiene tiempo de hacer nueve películas antes

*

que el cine sonoro le haga desistir de quedarse y vuelve a Europa. Un breve paso Z

por Francia -Marius, la mejor adaptación de Pagnol se le debe a él- le conduce defi- Z
nitivamente a Inglaterra. Desde 1931 Alexander Korda será un inglés de adopción. Z

No un inglés cualquiera, sino un inglés capaz de hacer renacer de las ceni- •

zas el cine británico, sumido en la perplejidad desde que los yanquis han descu- •

bierto el sonido e invaden las pantallas con sus películas habladas. En 1932 Korda •

funda London Films que, con su pecu- *

liar logotipo del Big Ben, será la pro- •

ductora más importante de Inglaterra
durante los diez años siguientes, yen ’

donde encontrarán apoyo y oportuni- *

dad muchos jóvenes realizadores que
“

empiezan a surgir asu alrededor. Su ’

hermano Zoltan Korda, Michael Po- Z

well, Carol Reed..., casi todos los que t
han significado algo en el cine británi- Z
co han pasado por sus manos. Pero •

Korda no es sólo productor, sigue «

siendo un director y, como tal, tiene •

en su filmografía algunos títulos me- •

morables. El más importante, más que •

nada porque marcó la consagración de •

Charles Laughton y fue la prueba de *

que el cine británico había alcanzado •

la madurez del sonido, fue La vida pri- •

vada de Enrique VIII, realizada en 1932. •

Cuatro años más tarde, Rembrandt *

confirma que Korda era un gran direc- Z
• tor y que Laughton era algo más que un actor, una fuerza de la naturaleza. Z
* Pero si .Alexander Korda, elevado ala categoría de Sir en 1942, ha pasado Z

Z ala historia, es por su trabajo de productor. "Korda fue el Khan de la industria Z

Z cinematográfica británica. Sus películas hicieron por Inglaterra más que el resto Z

Z de las producciones unidas", decía Gilbert Addair, yes cierto. Si no, repasen só- •

Z lo algunos de los más de 70 films que produjo en Inglaterra entre 1933 y 1955: •

Z Catalina de Rusia, de Paul Czinner; La pimpinela Escarlata, de Harold Young; El •

Z fantasma va al oeste, de René Clair; Sabu, de Robert Flaherty; Las cuatro plumas, de •

•
Zoltan Korda, en la que colaboró su otro hermano, Vicent, uno de los mejores J

* directores artísticos del cine inglés. El espía negro, primer trabajo con Michael Po- *

. well, al que seguiríanT/je Lion Has Wings y sobre todo El ladrón de Bagdad, la más •

• fantástica "féerie" sacada de Las mil y una noches. The Small Black Room y Los *

* cuentos de Hoffman también con Powell y Pressburger, El ídolo caído, de Carol Z
* Reed con el que repitió un año después, en 1949, en la célebre El tercer hombre Z
• con Orson Welles, el malvado en la Viena de la posguerra. La barrera del sonido, Z

Z El déspota y Locuras de verano de David Lean. Y Ricardo 111, la consagración de su Z
• amigo Lawrence Olivier, último film producido por él, que no llegó a verlo, ya Z
*

que murió de un ataque al corazón el 23 de enero de 1956. Entre los actores que Z

Z lanzó ala fama se pueden encontrar a Leslie Howard, Lawrence Olivier, Vivien Z

Z Leigh, Ralph Richarson, Merle Oberon, que fue la segunda de sus tres esposas, »

Z Claire Bloom, Rex Harrison, Deborah Kerr... ¿se puede pedir más?
"El entretenimiento es lo que cuenta, -continúa la cita que encabeza este *

Z artículo- yes muy difícil lograrlo. Hay tres modos de llegar al auditorio: se le ’

puede hacer reir, se le puede emocionar yse le puede hacer llorar, •

lo que nunca puede hacerse es aburrirle". Korda, Sir Alexander, Z
Alex para los que trabajaron con él, nunca nos aburrió.

NuriaVidal
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The Four Feathers (Las cuatro plumas).



1993
Los mejores 100 años de nuestra vida

The Big Parade (1925) The Merry Widow (1934)

CEDRIC GIBBONS
DIRECTOR / DIRECTOR ARTISTICO

■ f E origem irlandés, algunos diccionarios aseguran que nació en Dublín,
¡ t Cedric Gibbons pertenecía a una familia acomodada de la ciudad de

> ! Nueva York . Siguiendo la tradición familiar, el joven Cedric estudió

f ! arte y arquitectura, antes de descubrir que lo que de verdad le gustaba
f J era construir casas de mentiras, es decir decorados. Su nombre aparece

asociado al estudio de Edison en 1916, y en 1918 lo encontramos traba-

jando con Sám Goldwyn con el pomposo nombre de "supervising art director".
Esto es lo que sería toda su vida. '

En 1924, Gibbons se traslada a Hollywood con Goldwyn, que acaba de

asociarse a Marcus Loewe y Louis B. Mayer para fundar la Metro Goldwyn Ma-

yer. Durante 32 años, Cedric Gibbons creará la imagen inconfundible, el sello

Metro, a través de sus decorados. Responsable de todos, absolutamente de to-

dos, los decorados de las películas de la casa, lo que significa más de 1.500 títu-

los, Gibbons consiguió aparecer en todos los créditos de los films por encima de
los verdaderos directores artísticos. Nadie le discutía el derecho porque no se

hacía un solo set en la Metro sin que él lo aprobara. No quiere decir que lo reali-

zara personalmente, pero sí controlaba todo el proceso desde el departamento
artístico. Fue él el que impuso el look característico de las películas de la Metro

de escenarios modernos, lujosos, luminosos, llenos de detalles y con los suelos

brillantes. Aunque la acción pasara en

una cabaña del siglo XVII, los suelos del
decorado lucían como los chorros del oro

y tenía fuentes de luz por todas partes.
Poco a poco Gibbons se fue convirtiendo
más en un funcionario de la decoración

que en un creador de mundos, pero ha-
cía perfectamente su trabajo y gobernaba
el departamento artístico -"el castillo de

Gibbons", como lo llamaba Minnelli- con

una voluntad férrea.

Cedric Gibbons era un claro expo-
nente de su tiempo: rico, desmesurado,
egocéntrico. En 1930 se casó con la exóti-

ca y hermosísima Dolores del Río y cuen-

ta una anécdota que un día que la estre-

lla mexicana se paseaba tristemente por
su lujosa mansión de Malibú, le preguntó
qué le sucedía. Ella contestó que añoraba
la lluvia de su México natal. Entonces el

mago de los decorados, pulsó un botón y
chorros de lluviaartificial corrieron por las ventanas de la blanca mansión. Gib-

bons y Dolores del Río se separaron en 1941. Ella volvió a México y él continuó

haciendo decorados de películas. En 1946, un ataque al corazón le retiró mo-

mentáneamente de la responsabilidad del estudio. Pero Gibbons no se confor-
maba y volvió a la carga, aunque con menos fuerza combativa. Relativa menos

fuerza, si hemos de creer a Minnelli, que sostuvo con él duros enfrentamientos

acerca de los decorados de Un americano en París. Fiel a sus conceptos arquitec-
turales, Gibbons quería decorados en tres dimensiones, mientras que Minnelli y
Arthur Frred, el productor, preferían decorados planos que facilitaran la agili-
dad y movimiento de los bailarines.

Es probable que Gibbons fuera un hombre caprichoso y autoritario, nun-

ca lo sabremos verdaderamente, pero el hecho de que aparezca como director

de Tarzán y su compañera prueba que al menos caprichoso sí era. Tarzán de los mo-

nos fue la primera película protagonizada por Johnny Weismuller y Maureen

O'Sullivan. Su éxito rotundo en 1932, recomendó realizar una segunda parte
que se rodó en 1934. Quién sabe por qué, Gibbons empezó a rodar este film co-

mo director. En todo caso no lo acabó. Fue Jack Conway, el "apagafuegos" ofi-
cial de la Metro, el que rodó prácticamente toda la película. Conway no tenía

ningún afán de autoría, era un hombre para todo que resolvía problemas y nun-

ca creaba. Era un hombre perfecto para acudir al relevo cuando el "Rey del Art

Deco", como llamaban a Gibbson en la Metro, se cansó de pelearse con lianas y

gorilas. Conway terminó el film y todos quedaron contentos.

Diseñador de la famosa estatuilla del Oscar, que comenzó como un dibujo
en un mantel del Baltimore'Hotel de Hollywood, Gibbons estuvo nominado 37

veces en los premios de la Academia y ganó 11. El primero en 1929

con El puente de San Luis Rey, el último en 1956 por Marcado por el
odio. Retirado en 1956, Cedric Gibbons moría en California en 1960.

OLIVER T. MARSH
FOTOGRAFIA

IVINA! Greta Garbo, la Mujer Divina. El nombre se le quedó para siem-

y pre. ¡Divina! Divina, gracias a su belleza en primer lugar, divina gracias a

í Víctor Sjóstrom, que la dirigió, pero divina, sobre todo, gracias a Oliver

¡ Marsh, que la retrató con el punto exacto de glamour y misterio para ha-

J cer de ella un mito. Operador de cine, camarógrafo, como se llamaba en-

tonces, Oliver Marsh llegó junto junto con su hermana Mae desde la leja-
na Kansas siguiendo su particular "camino de baldosas amarillas, hasta Ciudad Es-

meralda", es decir hasta Hollywood. En 1918 Oliver es primer operador en la

Goldwyn Pictures, en 1922 está en la Metro de Louis B. Mayer. Nunca dejará los es-

tudios de Culver City, donde va a desarrollar toda su carrera.

Una carrera anónima, como la de la mayoría de los directores de fotografía
de la era de los grandes estudios, que John Huston se encargó de reivindicar: "No
hace mucho tiempo, la idea que yo tenía de los fotógrafos era la de unos chicos

simpáticos que consagraban todos sus esfuerzos a componer hermosas imágenes
y hacer que la estrella apareciera encantadora. Para ser completamente sincero,
pensaba que el sistema que les llamaba "directores de fotografía", lo hacía como

una fórmula de cortesía, una forma de adornar la cosa con un nuevo nombre y na-

da más. Esto era antes de pasar de la escritura de guiones a la realización de pelí-
culas que me condujo a trabajar directamente con los hombres de la cámara. La

experiencia práctica me forzó rápidamen-
te a modificar mis ideas y a convencerme

que los ingenieros de la foto son, en el

conjunto, quizás las gentes más estima-

bles a pesar de que son las más subesti-
madas de Hollywood. Mi primera gran

sorpresa fue descubrir que estos hombres

tenían muchas más ambiciones que la de
construir bonitas imágenes. Eso lo hacen

naturalmente, forma parte de su trabajo.
Pero lo mejor es que son narradores por
excelencia. En lugar de hablar o escribir,
ellos cuentan sus historias con la cámara".

Marsh no llegó nunca a trabajar con Hus-

ton, pero esta descriptiva reivindicación

sirve perfectamente para su figura.
Oliver Marsh estuvo detrás de la

foto de películas fantásticas del cine mudo

entre las que destaca La viuda alegre, de

Eric Von Stroheim, de 1925, en la que
Marsh, como todo el equipo, se solidarizó

con el director frente a las exigencias de Mae Murray, sin por ello retratarla menos

hermosa de lo que era. En 1928 se le encarga la fotografía de la sexta película de la

estrella sueca Greta Garbo, La mujer divina, en la que su mirada la eleva a la cate-

goría de mito. Ese mismo año, repite la operación con Gloria Swanson en Sadie

Thompson. Pero será de la década de los treinta cuando Oliver Marsh, Ollie, como

le llamaba George Cukor, conseguirá sus trabajos másrelevantes.
En 1934 Ernst Lubitsch deja momentáneamente la Paramount y acepta el

encargo de Irving Thalberg de hacer un remake musical de La viuda alegre con Jea-
nette Macdonal y Maurice Chevalier. Thalberg tiene la brillante idea de proponer
como director de fotografía a Olivier Marsh, que ya estuvo en la versión muda. A

Lubitsch le parece bien, puesto que conoce a Marsh con el que ha hecho una pelí-
cula en 1929, Amor eterno. Las comparaciones entre ambos films van a ser irreme-

diables, así que Lubistch se plantea hacer una película completamente distinta.
"Esta vez el 'toque Lubistch' -escribe H.G. Weinberg- figura de entrada: inmedia-

tamente debajo de los créditos, una lupa trata en vano de localizar el minúsculo

reino mítico donde se desarrolla la acción". El tono está marcado desde ahí y Oli-

ver Marsh sigue el ritmo del vals que domina la banda sonora con una cámara

ágil, graciosa, luminosa, en la misma medida que había sido oscura y morbosa en

la versión de Stroheim.

La viuda alegre marcó el inicio de la que podía haber sido una década pro-

drigiosa y se quedó en cinco espléndidos años: David Copperfield y Mujeres de

George Cukor, donde empezó a experimentar con el color; San Francisco y su te-

rremoto, la serie Ella, él y Asta, con William Powell y Mirna Loy. Su última pelícu-
la fue una de las primeras de Fred Astaire en la Metro, Broadway Melody 0f1940.

Tenía por delante una vida llena de imágenes por retratar cuando la

muerte le sorprendió el 5 de mayo de 1941 a la edad de 47 años. La

.............
Ciudad Esmeralda se quedó sin uno de sus magos de Oz.

Nuria Vidal
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The Big Parade (El gran desfile).
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12.00 VICTORIA EUGENIA

Sara

16.00 ASTORIA 3

The Firm /La tapadera

19.00 VICTORIA EUGENIA

Sara

19.30 ASTORIA 3
The Firm /La tapadera

• ••••••••

22.00 VICTORIA EUGENIA

Tafelspttz

22.30 ASTORIA 1

Sara
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10.00 PRINCIPAL

Tectonic Plates/ftACAS

TECTONICAS

12.15 PRINCIPAL

LOS AÑOS OSCUROS

16.30 PRINCIPAL

Hsi Yen /El banquete de

boda

17.30 ASTORIA 1

Ripa Ruostuu / Ripa

PIERDE EL CONTROL

18.30 ASTORIA 6

Tectonic Plates/Placas
TECTONICAS

19.00 PRINCIPAL

Zhao Le/ Por diversión

20.00 ASTORIA 1

Los AÑOS oscuros

•••••••••

21.30 PRINCIPAL

Chonos

22.45 ASTORIA 3

Hsi Yen /El banquete de

boda

24.00 PRINCIPAL

Naked / Desnudo

16.30 p.casino 3

The Adventures of Robín

Hooo

17.00 ASTORIA 7

The Merry Widow

19.45 ASTORIA 4

Pygmauon

19.45 ASTORIA 5

Laura

20.00 p.casino 2

The Big Parade

22.00 p.casino 3

The Four Feathers

22.15 ASTORIA 7

Gentlemen Prefer

Blondes

22.30 ASTORIA 5
The AsphaltJungle

22.30 ASTORIA 4

SUNSET BOULEVARD

24.00 P.CASINO 3

Jesse James

ULTIMOS PASES: The Firm, Tectonic Plates, Los años oscuros y Hsi Yen.

MAÑANA

09.00 VICTORIA EUGENIA

Huevos de oro

12.00 VICTORIA EUGENIA

Fenyerzekeny Tortenet/

Historia sensiblea la luz

• •••••••

16.00 ASTORIA 3

74FELSPITZ

18.15 ASTORIA 3

Sara

19.00 VICTORIA EUGENIA

Fenyerzekeny Tortenet/

Historia sensible a la luz

20.30 ASTORIA 3

Tafelspitz

22.00 VICTORIA EUGENIA

Huevos de oro

22.30 ASTORIA 1

Fenyerzekeny Tortenet/

Historia sensible a la luz

10.00 PRINCIPAL

Zhao Le/Por diversión

12.15 PRINCIPAL

Chonos

16.30 PRINCIPAL

Naked / Desnudo

17.30 ASTORIA 1

Zhao Le/ Por diversión

19.00 PRINCIPAL

Uridre Ilgureojin

Younoung / Nuestro

DUDOSO HEROE

20.00 ASTORIA 1
Chonos

>•••••••<

21.30 PRINCIPAL

El mariachi

22.45 ASTORIA 3
Naked / Desnudo

24.00 PRINCIPAL

One False Move/

Un paso en falso

16.00 ASTORIA 6
The Hunchback of Nothe Dame

16.30 p. casino 3
Der Letzte Mann

17.00 ASTORIA 7

CatPeopie

17.15 ASTORIA 5
La madre

18.30 ASTORIA 6

Mad Wednesday

20.00 P.CASINO 2

Quai Des Brumes

20.30 ASTORIA 6

Queen Christina

• •••••••

22.00 p.casino 3

Every Day's a Holiday

22.15 ASTORIA 7

King Kong

22.30 ASTORIA 5

Gium

22.45 p.casino 2

Notorious

24.00 p.casino 3

Horse Feathers

17.15 P.CASINO 1

Night Nurse

17.15 ASTORIA 5

Beggars ofUfe

19.30 P.CASINO 1

Others Men's Women

20.30 ASTORIA 6

You rever Now Women

• •••••••

22.00 p.casino 1
The Public Enemy

23.00 ASTORIA 6

WWGS

24.00 p.casino 1

ÜALL OF THE WILD

17.15 P.CASINO 1

Safe in Hell

17.15 ASTORIA 4

Night Nurse

19.30 P.CASINO 1

The Star Witness

19.45 ASTORIA 4

Other Men's Women

19.45 ASTORIA 5

Roxie Hart

22.00 p. casino 1
Heroes for Sale

22.30 ASTORIA 4

The Public Ennemy

24.00 P.CASINO 1

The Ox-Bow Incident

16.00 ASTORIA 6
Programa 6
Consuelo: ¿Quiénes somos. The
Lemon Grove Incident.

17.00 p.casino 2
Programa 10
REPLIES OF THE NIGHT. TOABLA

ROSA. Fearless LEADER. Sound
Decisions. In Progress. Fire

Medicine. Pain of the Macho.
COLUIMBUS ON TRIAL

17.15 ASTORIA 4
Programa 21

American Me.

19.00 p. casino 3
Programa 2
I Am Joaquín. Yo soy chicano.

Chicara.

19.30 ASTORIA 7
Programa 1
Eustasio Montoya: Imágenes

perdidas. No Granes. Born in

EastLA.

22.45 p. casino 2

Programa 19

l“u Be Home fon Christmas. Zoo
SuIT.

17.00 p. casino 2

Programa 3

19.00 p.casino 3

Programa 6

19.30 ASTORIA 7

Programa 9

• •••••

23.00 Astoria 6

Programa 20

17.00 ASTORIA 2

Rosa, rosas

19.30 ASTORIA 2

El cielo sube

22.15 ASTORIA 2

Belleepoque

15.00 VICTORIA

EUGENIA

Maratón

u
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16.30 ASTORIA 2

El SOL DEL MEMBRILLO

19.30 ASTORIA 2

Sombras en una batalla

• •••••••

22.15 ASTORIA 2

Jamón, jamón

CINEDROMO
17.30 Sevillanas

18.45 Maratón

21.15 Baraka

23.00 Tina

A LAS 1 5.00 HABRA UN PASE DE PRENSA DE LA PELICULA TINA

en el Victoria Eugenia

ULTIMOS PASES: Sara, Tafelspitz, Zhao Le, Chonos, Naked, Night Nurse, Other Men's Women, The Public Ennemy, Programa 6, El sol del membrillo y Sombras en una batalla.
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PASE DE PRENSA
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SEDE CENTRAL: Plaza Pablo Picasso, s/n.

Torre Picasso, Planta 14.

28020 MADRID.

Tel. (91)394 04 00.

Fax (91)597 41 51 /52.
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